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 קוראים יקרים, לפניכם מדרש חדש שכתבתי על פי פרשנות שלי למאורעות פרשת תולדות. 

Dear readers, I present here a new Midrash I have written based on my interpretation to Parashat Toledot 

תּוֹלְדוֹת לְפָרָשַׁת עוֹבַדְיָה מִדְרָשׁ  

 בְּאוֹתָהּ. (בראשית מז:ט) חַיַּי שְׁנֵי יְמֵי הָיוּ וְרָעִים עָטמְ , דִּכְתִיב הוּא הָדָא, בְּנוֹ עֵשָׂו אֶל יִצְחָק בְּדַבֵּר שׁוֹמַעַת וְרִבְקָה

 מִשְׁנֶה שֶׁהָיִיתָ  שָׁנִים אוֹתָן כָּל, עָלֶי� חֲמָסִי, לְיוֹסֵף יַעֲקֹב לוֹ אָמָר, פַרְעֹה לִפְנֵי וְהֵבִיאוֹ אָבִיו אֶת יוֹסֵף שֶׁנָּטַל שָׁעָה

 טוֹרֵחַ  ,יוֹסֵף לוֹ אָמַר? בְּצַעַר יָמַי אֲכַלֶּה שֶׁלּאֹ, אֶחָד אִיפַּרְכוֹס אוֹ אֶחָד דּוּכוֹס אֶצְלִי לְשַׁגֵּר יָכוֹל הָיִיתָ  לאֹ לַמֶּלֶ�

 לְיוֹסֵף אֶלָּא אוֹמֵר הָיָה לְפַרְעֹה וְלאֹ. וְרָעִים מְעָט, לְפַרְעֹה וֶאֱמוֹר לֵ�: יַעֲקֹב לוֹ אָמַר מִיָּד. נְבוּאָתִי ןלְכַוֵּ  הָיִיתִי

 כָּל אֵין, אָמְרוּ שֶׁכֵּן. חַי שֶׁעוֹדֶנּוּ וּלְהוֹדִיעוֹ לְאָבִיו לֵילֵ� אֶלָּא חֲלוֹמוֹתָיו נְבוּאַת לְקַיֵים לוֹ הָיָה שֶׁלאֹ, בֵּינוֹתָם הַמֵּלִיץ

 מְאִירָה שֶׁאֵינָהּ בְּאַסְפַּקְלַרְיָה שֶׁרָאֲתָה, רִבְקָהבְּ  מוֹצֵא אַתָּה, וְכֵן לִגְמוֹר הַמְּלָאכָה עָלֶי� וְלאֹ, נְבוּאָתוֹ ןלְכַוֵּ  יָכוֹל אָדָם

 אֶלָּא, בִּלְבַד זוֹ וְלאֹ. בָּרִאשׁוֹנָה לָצֵאת הָיָה צָרִי� שֶׁיַּעֲקֹב, צָעִיר וּמִי רָב מִי יוֹדַעַת הָיְתָה וְלאֹ" צָעִיר יַעֲבוֹד וְרַב"

. הַצָּעִיר אֶת הָרַב אוֹ הָרַב אֶת עוֹבֵד הַצָּעִיר אִם יוֹדֵעַ  אַתָּה וְאִי, וְאַחֲרָיו לְפָנָיו נִקְרָא שֶׁהַכָּתוּב  

“Rivka heard as Yitzhak was speaking to Esau his son” – this is what is written “the days 

of my life were short and bitter” (Gen. 47:9). When Joseph took Yaakov to see Pharaoh, 

Yakkov told Joseph: “I am very angry with you. All these years you were the viceroy, 

you weren’t able to send me one general or one governor, so my days will not be burnt 

away in agony? Joseph told him: I tried to make my dreams come true. Yaakov then told 

him: “Tell Pharaoh, short and bitter!” He was not talking to Pharaoh, but rather to Joseph, 

who served as translator, telling him that he should have informed his father that he was 

alive, rather than try to make his dreams come true. The same thing happened with Rivka. 

She had a prophecy through a foggy mirror (i.e. vague message), that “the great one will 

serve the young one”, and did not know for certain who is the great and who is younger, 

since Yaakov was supposed to be born first. Not only that, the verse could also be read as 

saying “the great one will be served by the young one.” 

 יִצְחָק אֶת רוֹאָה וְהָיְתָה, יַעֲקֹב עַל בְּלִבָּהּ הַנְּבוּאָה שֶׁנִּקְבְּעָה, זֶּה דָּבָר עַל מִצְטַעֶרֶת הָיְתָה צַדֶּקֶת אוֹתָהּ שֶׁל יָמֶיהָ  וְכָל

 אָבִיהָ  אֵצֶל אַבְרָהָם עֶבֶד שֶׁבָּא שֶׁבְּשָׁעָה? לְיִצְחָק נְבוּאָתָהּ גִּלְתָה לּאֹ מָה וּמִפְּנֵי. עָלָיו בְּלִבָּהּ וְצוֹוַחַת עֵשָׂו אֶת מְקָרֵב

 הָיוּ וְלאֹ", וָלֵ� קַח לְפָנֶי� רִבְקָה הִנֵּה" לּוֹ וּאָמְר, אֲדוֹנִי בֵּן אֵצֶל וְאוֹלִיכָה הַנַּעֲרָה אֶת לִי תְּנוּ, לָהֶם וְאָמַר אִמָּהּ וְאֵצֶל

 וְלאֹ. לְחָרָן אַבְרָהָם עֶבֶד הוֹלִי� טוֹבוֹת וַאֲבָנִים מַרְגָּלִיוֹת גְּמַלִּים עֲשָׂרָה שֶׁמַשָּׂא, הַמָּמוֹן עַל אֶלָּא עֵינֵיהֶם נוֹתְנִין

 וְלאֹ נָטְלוּ לאֹ הַמַּרְגָּלִיוֹת וּמִן, יָפוֹת וּגְלוּסְקָאוֹת מְתִיקָה מִינֵי הָעֶבֶד לָהֶם שֶׁנָתַן מִפְּנֵי אֶלָּא אֶצְלָם לְעַכְּבָהּ בִּקְשׁוּ

! לִי מִי לִי אֲנִי אֵין אִם? בְּקוֹלִי יִשְׁמַע מִי, בְּלִבָּהּ רִבְקָה אָמְרָה שָׁעָה בְּאוֹתָהּ. כְלוּם  
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All her life, that righteous woman was distressed because of this, since she understood 

the prophecy of speaking of Yaakov. She saw Yitzhak showing affection to Esau and 

would voicelessly scream at him. Why didn’t she reveal the prophecy to Yitzhak? 

Because when Abraham’s servant came to her father and mother and said “let the girl go 

with me,” they said “here is Rivka, take her and go,” and all they cared about wat the 

money, since Abraham’s servant took with him to Haran ten camels’ burden worth of 

precious stones and pearls. The only reason they wanted to have her stay [the next day] 

was that the servant gave them only sweets and pastries, and nothing of the jewelry. At 

that moment Rivka thought to herself: no one listens to my voice! If I don’t takes matters 

into my hands, no one will! 

 לַטֶּבַח כְּשֶׂה כָּפוּת וְהִנִּיחוֹ הַמִּזְבֵּחַ  עַל אָבִיו שֶׁהֶעֱלָהוּ שֶׁמִּזְּמַן, עִמּוֹ שֶׁתָּשִׂיחַ  בְּרִבְקָה מְסַרְהֵב הָיָה לאֹ הוּא אַף חָקוְיִצְ 

 עִם אֶלָּא אָדָם כָּל עִם בְּשִׂיחָה מַרְבֶּה הָיָה וְלאֹ, תָּמִיד פָּנָיו עַל מְתוּחָה הַדִּין וּמִדַּת בְּלִבּוֹ גְּדוֹלָה אֵימָה נִכְנְסָה, יוּבַל

, שֶׁבַּתּוֹרָה תֵּיבוֹת כָּל סוֹפֵר שֶׁהָיָה, סַפְרָאי רַב אָמַר וְכֵן .אָבִיו מַעֲשֵׂי עַל לְּכַפֵּר שֶּׁרוֹצֶה כְּאוֹתוֹ, אֲהוּבוֹ בְּנוֹ עֵשָׂו

קע"ט. אֶלָּא אֵינָן יִצְחָק וְדִבְרֵי, תֵּיבוֹתת"נ  מוֹצֵא אַתָּה הַשָּׁלוֹם עָלָיו אָבִינוּ אַבְרָהָם שֶׁבְּדִבְרֵי  

Yitzhak also did not encourage Rivka to talk to him, since from the time his father put 

him on the altar, with hands and legs bound as a lamb awaiting slaughtering, he was filled 

with great fear and always had a harsh expression. He would not talk much with anyone 

except for his beloved son Esau, as though trying to atone for what his father did to him. 

Rav Safrai (the Counter), who used to count all the words of the Torah, indeed found that 

Abraham speaks 450 words, while Yitzhak utters only 179. 

 לוֹ וְאָמְרָה לְיַעֲקֹב קָרְאָה מִיָד. לְעֵשָׂו בְּרָכָה לִיתֵּן יִצְחָק שֶׁעָתִיד וְשָׁמְעָה הַפַּרְגוֹד מֵאֲחוֹרֵי שׁוֹמֶרֶת רִבְקָה וְהָיְתָה

 לְדָא דָּא עַצְמוֹתָיו וְכָל, מַּיִם נַחֲלֵי בִּרְכָּיו וְנַעֲשׂוּ, חַלְחָלָה נִתְמַלֵּא כָּ� יַעֲקֹב וּכְשֶׁשָּׁמַע. הַבְּרָכוֹת אֶת וְלִּיטוֹל לֵילֵ�

 אֶת אִישׁ תּוֹנוּ לאֹ בָּהּ כָּתוּב סִינַי הַר עַל לָנוּ לִיתְּנָהּ הוּא בָּרוּ� הַקָּדוֹשׁ שֶׁעָתִיד תּוֹרָה אֶפְשָׁר, יַעֲקֹב אָמַר. נָקְשָׁן

? אָחִי אֶת וּמְצַעֵר אוֹתוֹ וּמְרַמֶּה אַבָּא אֵצֶל הוֹלֵ� וַאֲנִי, רֵעֶ� דַּם עַל תַּעֲמוֹד וְלאֹ, תְכַחֲשׁוּ וְלאֹ, תִּגְנֹב וְלאֹ, עֲמִיתוֹ

? תִּירָאוּ וְאִמּוֹ אָבִיו וְאִישׁ? אִמְּ� וְאֶת אָבִי� אֶת כַּבֵּד בַּתּוֹרָה כָּתוּב וְלאֹ, רִבְקָה לוֹ אָמְרָה  

Rivka was eavesdropping behind the curtain, and she heard that Yitzhak is going to give 

the blessings to Yaakov. She immediately called Yaakov and told him to go and take the 

blessings for himself. When Yaakov heard that he was terrified, his knees turned to 

water, and his bones started to clatter. He said: The Torah, which God will give us on 
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Mount Sinai, says: you shall not deceive each other; you shall not steal; you shall not 

commit perfidy; you shall not stand idly by while one is suffering. How can I deceive my 

father and cause pain to my brother? Rivka then told him: but doesn’t the Torah say 

“honor your father and mother” and “revere your mother and father?” 

 דִּבְרֵי עַל לַעֲבוֹר! ראוֹמַ  לאֹ אִם לִי וְאוֹי ראוֹמַ  אִם לִי אוֹי! מִיּוֹצְרִי לִי וְאוֹי מִיִּצְרִי לִי אוֹי וְאוֹמֵר יַעֲקֹב מֵצֵר הֵחֵל

 וְאִמּוֹ אָבִיו" וְנֶאֱמַר" תּוֹנוּ לאֹ" שֶׁנֶּאֱמַר אֶפְשִׁי אִי אָבִי אֶת וּלְהוֹנוֹת", תִּירָאוּ וְאִמּוֹ" נֶאֱמָר שֶׁכְּבָר אֶפְשִׁי אִי אִמִּי

ו עַצְמִי מֵשִׂים וְאֵינִי אַבָּא אֵצֶל הוֹלֵ� אֲנִי אֶלָּא", תִּירָאוּ  מְקַיֵים וְנִמְצֵאתִי בִּי שֶׁיַּרְגִּישׁ כָּמוֹהוּ צַדִּיק עַל וַחֲזָקָה, כְּעֵשָֹ

.תַּעֲשֶׂה וְאַל בְּשֵׁב תּוֹרָה דִּבְרֵי  

Yaakov was then in great distress. He said: woe to me of my desires and woe to me of my 

Creator! Woe to me if I speak and woe to me if I don’t speak. I cannot disobey my 

mother since it says “revere your mother”, and I cannot deceive my father since it says 

“you shall not deceive” and revere your father.” Rather I will go to my father but will not 

make an effort to imitate Esau, and I am sure that a righteous man such as him will notice 

that I am Yaakov. This way I will passively do the right thing. 

 שֶׁיַּעֲקֹב לְיִצְחָק לְרַמֵּז יַעֲקֹב יָכוֹל הָיָה וְלאֹ, הָאוֹהֶל פֶּתַח עוֹמֶדֶת וְרִבְקָה, אָבִיו אֵצֶל לוֹ וּבָא וְיַיִן בָּשָׂר יַעֲקֹב נָטַל

 עֵשָׂו, בְּעַצְמְ� הַגַּע שֶׁהֲרֵי. דִּבּוּרוֹ שִׁנָּה וְלאֹ קוֹלוֹ שִׁנָּה לאֹ? עָשָׂה מֶה. עָלָיו וְתַקְפִּיד רִבְקָה בּוֹ תַּרְגִּישׁ שֶׁמָּא, הוּא

 אֶלָּא? כָּמוֹהוּ שֶׁיִּהְיוּ וְדִבּוּרוֹ קוֹלוֹ לְשַׁנּוֹת יוֹדֵעַ  וְאֵינוֹ תְּאוֹמוֹ עִם אַחַת בִּכְפִיפָה גָּדֵל אָדָם הֵיאַ�, תְּאוֹמִים וְיַעֲקֹב

. לָצֵאת וּמְבַקֶּשֶׁת פַּעֲמוֹן שֶׁל כְּזוֹג בְּקִרְבּוֹ מְקַשְׁקֶשֶׁת הַבְּרָכָה הָיְתָה שֶׁכְּבָר, נִרְמָז וְלאֹ לְיִצְחָק לְרַמֵּז יַעֲקֹב שֶׁבִּקֵּשׁ  

Yaakov then took meat and wine and went to Yitzhak, and Rivka meanwhile stood at the 

door. Yaakov was not able to hint to Yitzhak that he is an impostor for fear that Rivka 

will get upset with him. What did he do? He did not alter his voice or manner of speech 

[and that’s why Yitzhak kept questioning his identity.] One should consider this: Esau 

and Yaakov were twins. How is it possible that one would not be able to pass as his twin? 

Rather Yaakov was trying to hint to Yitzhak [that he is an impostor] but Yitzhak did not 

get the hint, since the blessing was already ringing in him like a bell and seeking to get 

out. 

יחָה שֶׁלאֹ בִּשְׁבִיל בָּנָיו ראֹשׁ וְעַל יַעֲקֹב ראֹשׁ עַל נִתְגַּלְגְּלוּ יִסּוּרִין כַּמָּה וּלְמַד צֵא  רֵישֶׁהֲ , בַּעֲלָהּ עִם צַדֶּקֶת אוֹתָהּ הֵשִֹׂ

 אֶת לִיתֵּן אֶלָּא נִתְכַּוֵּן וְלאֹ, הוּא אֹהָלִים יוֹשֵׁב תָּם שֶׁאִישׁ בְּיַעֲקֹב הָיָה וְיוֹדֵעַ , הוּא צָיִד שֶׁאִישׁ בְּעֵשָׂו יִצְחָק הָיָה יוֹדֵעַ 

 אֶת מֵעָלָיו שֶׁשִּׁלַּח כְּאַבָּא עוֹשֶׂה אֲנִי אֵין: בְּלִבּוֹ יִצְחָק אָמָר שֶׁכָּ�. לְיַעֲקֹב אַבְרָהָם בִּרְכַּת וְאֶת לְעֵשָׂו הַגְּבוּרָה בִּרְכַּת
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 צָבָא שַׂר עֵשָׂו. אֶחָד בְּכֶתֶר הַמְשַׁמְּשִׁים יִהְיוּ מְלָכִים שְׁנֵי וְיַעֲקֹב עֵשָׂו אֶלָּא, מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ אִשָּׁה שֶׁנָּשָׂא עַד יִשְׁמָעֵאל

. סַנְהֶדְרֵי ראֹשׁ וְיַעֲקֹב, מֶּלֶ� עֵשָׂו, הָרוֹעִים אַבִּיר וְיַעֲקֹב  

Now see how much suffering befell Yaakov and his sons because Rivka did not talk with 

her husband. Yitzhak knew that Esau is a mighty hunter and that Yaakov is a simple 

shepherd, and all he wanted to do is bless Esau with sovereignty and Yaakov with 

Abraham’s blessing. For he thought: I will not do as my dad, who drove Ishmael away 

from him, and caused him to marry in Egypt. I will rather have Esau and Yaakov as two 

kings wearing one crown. Esau will be the general and Yaakov the spiritual leader. Esau 

the king, Yaakov the head of the Rabbinical Court. 

 יַעֲקֹב יָצָא". לְאָחִי� גְּבִיר הֱוֵה" לוֹ וְאָמַר הַגְּבוּרָה בִּרְכַּת אֶת אֶלָּא לוֹ נָתָן לאֹ, לְפָנָיו עוֹמֵד שֶׁעֵשָׂו סָבוּר שֶׁהָיָה וְכֵיוָן

 הַבְּרָכָה שֶקִּיבֵּל שֶׁאוֹתוֹ יָדָע מִיָּד כָּ� יִצְחָק שֶׁשָּׁמַע כֵּיוָון". בְּנוֹ מִצֵּיד וְיאֹכַל אָבִי יָקוּם" לְיִצְחָק לוֹ וְאָמַר עֵשָׂו וְנִכְנַס

", בִּרְכָתֶ� וְנָטַל בְּמִרְמָה אָחִי� בָּא" לְעֵשָׂו לוֹ וְאָמַר נַעֲנָה. זֶה שֶׁל כְשִׂיחָתוֹ זֶה שֶׁל שִׂיחָתוֹ שֶּׁאֵין, עֵשָׂו הָיָה לאֹ

.הִיא אַבְרָהָם בִּרְכַּת יַעֲקֹב שֶׁבִּרְכַּת, בִּרְכָתוֹ וְלאֹ דַּיְקָא בִּרְכָתֶ�  

Since he believed it is Esau in front him, he gave him none other than the blessing of 

sovereignty and said “be a master to your brothers.” Now Yaakov left and Esau came in, 

and he told Yitzhak “let my father get up and eat of his son’s game.” When Yaakov heard 

that he knew right away that the one who just received the blessing was not Esau, since 

one’s manner of speech was not the same as his brother. He replied to Esau “your brother 

came deceitfully and took your blessing.” YOUR blessing, and not HIS blessing, since 

the blessing [destined] for Yaakov is Abraham’s blessing. 

 לִשְׁעַת וּמַמְתִּינָה מָרוֹם בִּשְׁמֵי תְּלוּיָה הַזְּעָקָה אוֹתָהּ וְהָיְתָה, וּמָרָה גְּדוֹלָה זְעָקָה וְזָעַק פִּיו אֶת עֵשָׂו פָּתַח שָׁעָה בְּאוֹתָהּ

 זְעָקָה וַיִּזְעַק הָעִיר בְּתוֹ� וַיֵּצֵא: (אסתר א:ד) שֶׁנֶּאֱמַר הַבִּירָה בְּשׁוּשָׁן וְאֶסְתֵּר מָרְדְּכָי בִּימֵי? יָרְדָה וְאֵימָתַי. הַכּוֹשֶׁר

יו יח:יח)(יחזקאל   שֶׁנֶּאֱמַר, נִנְעָלוּ לאֹ זְעָקָה וְשַׁעֲרֵי עוֹשֵׁק מִיָּד עָשׁוּק מַצִּיל הוּא בָּרוּ� הַקָּדוֹשׁשֶׁ . וּמָרָה גְּדוֹלָה : אָבִ֞

שֶׁק שַׁק עֹ֗ י־עָ֣ יו,  ,כִּֽ ה בְּת֣וֹ� עַמָּ֑ ר לאֹ־ט֛וֹב עָשָׂ֖ ח וַאֲשֶׁ֥  זֶל אָ֔ ים לְכָל־ (תהלים קג:ו) וְנֶאֱמַרגָּזַל֙ גֵּ֣ ה צְדָק֣וֹת יְיָ וּ֝מִשְׁפָּטִ֗ עֹשֵׂ֣

ים.   עֲשׁוּקִֽ

At that moment Esau opened his mouth and screamed bitterly, and that scream remained 

suspended in heaven, waiting for the right time to come back. And when did it come 

down? At the time of Mordechai and Esther in Shushan, as it is written (Esth. 1:4): “He 

[Mordechai] went out to the city and screamed bitterly”. Because the Holy One, Blessed 
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be He, save the deprived from the robber, and the gates of scream are never locked, as it 

is written (Ezek. 18:18) “one who deprived his father, robbed his brother, did not do good 

amongst his people” and it is written (Ps. 103:6) “God delivers righteousness and justice 

to all who were deprived [by robbers.]   

 דַּעְתּוֹ נָחָה וְלאֹ, לְיַעֲקֹב נְתַתִּיהָ  וּכְבָר אַחַת בְּרָכָה אֶלָּא לִי הָיְתָה לאֹ אָבִיו לוֹ מֵאָבִיו. אָמַר בְּרָכָה וּבִקֵּשׁ עָמָד עֵשָׂו

 בָּא הָיָה וַעֲדַיִן, עֵשָׂו יָד תַּחַת יִכָּנֵס זְכֻיּוֹתָיו עַל יַעֲקֹב שֶׁל עֲוֹנוֹתָיו יִרְבּוּ שֶׁאִם אָבִיו לוֹ שֶׁנִּשְׁבַּע עַד עֵשָׂו שֶׁל

 כְּאֶרֶס בּוֹ מְפַעְפַּעַת הַשִּׂנְאָה וְהָיְתָה, לְאַחֶי� גְּבִיר הֱוֵה וְאֶת הָאָרֶץ מִשְׁמַנֵּי בִּרְכַּת אֶת מִמֶּנּוּ שֶׁנָּטַל יַעֲקֹב עַל בִּטְרוּנְיָא

 נִשְׁמָתוֹ אֶת נוֹטֵל שֶׁאֲנִי חַיַּי וְאָמַר הַמַּעֲשֶׂה אוֹתוֹ כָּל לָּהּ וְסִפֵּר אִמּוֹ אֵצֶל לוֹ וּבָא אָבִיו מֵאֵצֶל עֵשָׂו יָצָא .עַכְנָאי שֶׁל

 שֶׁמִּמֶּנָּה יוֹדֵעַ  הָיָה לאֹ וְהוּא, עוֹלָמוֹ לְבֵית אָבִי שֶׁיֵאָסֵף אֶלָּא מַמְתִּין אֲנִי וְאֵין, וּגְזָלָנִי בְּמִרְמָה עָלָי שֶׁבָּא, אָחִי שֶׁל

. הַדָּבָר יָצָא  

Esau then decided to ask his father for a blessing. His father told him “I only had one 

blessing and I have already given it to Yaakov.” Esau did not rest until his father swore to 

him that if Yaakov’s transgressions will outnumber his merits, he will be subdued by 

Esau. Esau still held a grudge against Yaakov for taking from him the blessing of the 

abundance of the land and sovereignty over his brethren, and the hatred boiled in his 

blood as a viper’s venom. Esau left his father wand went to his mother to tell her the 

whole story. He said “I swear to God that I will take my brother’s life, for coming at me 

with deceit and robbing me, and I only wait for my father to pass away.” He did not know 

that she was the one behind the plot.  

 בְּאוֹתָה". חַיִּים לִי לָמָּה כָּאֵלֶּה חֵת מִבְּנוֹת אִשָּׁה יַעֲקֹב לוֹקֵחַ  אִם" לוֹ וְאָמְרָה יִצְחָק אֵצֶל הָלְכָה, כָּ� שֶׁשָּׁמְעָה כֵּיוָן

 עָלָיו וּבָאָה מֵעָלָיו בְּנוֹ אֶת שִׁלַּח אַבָּא מָה, כְּאַבָּא אֲנִי וַהֲרֵי כְּאַבָּא לַעֲשׂוֹת שֶׁלּאֹ בִּקַּשְׁתִּי אֲנִי, וְאָמַר יִצְחָק בָּכָה שָׁעָה

 בְּבֵית בְּגוֹרָלוֹ יַעֲלֶה מָה יוֹדֵעַ  הָיָה שֶׁלאֹ וְכֵיוָן, לָבָן אֵצֶל שֶׁיֵּלֵ� לוֹ וְאָמַר לְיַעֲקֹב קָרָא. כָּ� אֲנִי אַף, בִּטְרוּנְיָא אִשְׁתּוֹ

ל שֶׁנֶּאֱמַר, זוֹ בְּשָׁעָה אַבְרָהָם בִּרְכַּת אֶת לוֹ נוֹתֵן הֲרֵינִי אָמָר, לָבָן ק אֶֽ א יִצְחָ֛ ב  וַיִּקְרָ֥ רֶ� אֹת֑וֹיַעֲקֹ֖ ? בֵּרְכוֹ וּמָה, וַיְבָ֣

ת אַבְרָהָ֔  תֶּן־לְ֙� אֶת־בִּרְכַּ֣ �.וְיִֽ ם לְ֖� וּלְזַרְעֲ֣� אִתָּ֑  

When Rivka heard that, she went to Yitzhak and told him “if Yaakov takes a Hittite 

woman for a wife, I will lose the desire to live.” Yitzhak started crying and said “I 

wanted to avoid repeating my dad’s actions, and now I am just like him, just as he sent 

his son away and was criticized by his wife, so it happens to me.” He then called Yaakov 

and told him to go to Laban. Since he did know what will happen to Yaakov at the house 
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of Laban, he decided to give him Abraham’s blessing at that time, as it is written 

“Yitzhak summoned Yaakov and blessed him.” And what blessing did he give him? 

Abraham’s blessing: “He shall give you the blessing of Abraham; You and your 

descendants.” 

 וְעַכְשָׁיו, אַחַת בְּרָכָה אֶלָּא לוֹ שֶׁאֵין לִי אָמַר אַבָּא אֵצֶל כְּשֶׁהָיִיתִי, וְאוֹמֵר בְּלִבּוֹ מְחַשֵּׁב הִתְחִיל, כָּ� עֵשָׂו שֶׁרָאָה כֵּיוָון

 עַל אִשָּׁה לוֹ וְלָקַח עֵשָׂו עָמָד מִיָּד? אִשָּׁה לִישָּׂא שֶׁהוֹלֵ� בִּשְׁבִיל בְּרָכָה לוֹ נָתָן אֶפְשָׁר! אֶתְמְהָה? לְיַעֲקֹב בְּרָכָה נָתָן

 לוֹ אַחַת, אַבְרָהָם וּבִרְכַּת הַגְּבוּרָה, הֵן בְּרָכוֹת שֶׁשְּׁתֵּי יוֹדֵעַ  הָיָה לאֹ וְהוּא בְּרָכָה יִצְחָק לוֹ שֶׁיִּתֵּן מַמְתִּין וְהָיָה נָשָׁיו

.לְיַעֲקֹב וְאַחַת  

When Esau saw that he was perplexed. He started thinking, saying “when I was with dad 

he said that he only has one blessing, and now he gives a blessing to Yaakov? I wonder! 

Is it possible that the blessing is because he is going to get married? Esau decided to 

marry another wife, in addition to his two wives, and then waited for Yitzhak’s blessing. 

He did know that Yitzhak had two blessings [only], one of sovereignty and one 

Abraham’s blessing, one for him and one for Yaakov. 

 מֵעַל שֶׁגָּלָה לַבֵּן לוֹ אוֹי, וְאוֹמֵר בּוֹכָה וְהִתְחִיל אֶצְלוֹ וְהִכְנִיסָהּ לְרִבְקָה יִצְחָק קָרָא שֶׁבַע אֵרמִבְּ  יַעֲקֹב שֶׁיָּצָא וְכֵיוָן

. גָּלוּת בָּנָיו וְעַל עָלָיו גָּזַרְתְּ  לְיַעֲקֹב בְּרָכָה לִיתֵּן מְבַקֶּשֶׁת שֶׁאַתְּ  לִי נוֹמֵית שֶׁלאֹ שֶׁבִּשְׁבִיל רִבְקָה לָּ� אִי ,אָבִיו שֻׁלְחָן

 אֶלָּא לְיַעֲקֹב אַבְרָהָם בִּרְכַּת וְלִיתֵּן מֶלֶ� לַעֲשׂוֹתוֹ וּבִקַּשְׁתִּי הוּא תָּם אִישׁ שֶׁלאֹ בְּעֵשָׂו בּוֹ יוֹדֵעַ  הָיִיתִי אֲנִי אַף

 שֶׁאִלְמָלֵא, עִמָּהֶן דַּעְתְּ� וּלְעָרֵב הַבְּרִיוֹת עִם לְהָשִׂיחַ  מְבַקֵּשׁ הָיִית שֶׁלאֹ יִצְחָק לְּ� אִי. הַשּׁוּרָה אֶת קִלְקְלָה שֶׁאֲהַבָתֵ�

 יַעֲקֹב בְּנָהּ מַכְנִיסָה הָיְתָה וְלאֹ עֵשָׂו וְאֶת אוֹתְ� לְהוֹנוֹת מְבַקֶּשֶׁת הָיְתָה לאֹ בְּיוֹמוֹ יוֹם דְּבַר אִשְׁתְּ� עִם מֵשִׂיחַ  אַתָּה

.זוֹ בְּצָרָה  

Once Yaakov left Be’er Sheba, Yitzhak called Rivka into his tent. He started crying, 

saying: 

Woe to the son who was expelled from his father’s table! 

Woe to you Rivka! Because you did not tell me that you want Yaakov to receive a 

blessing you have decreed exile on him and on his children. 

Woe to you Yitzhak! You did not seek to talk to people and be engaged with them. Had 

you spoken to your wife every day, she would not try to deceive you and Esau, and 

would not put her son Yaakov through these travesties.  
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  עַד הָעוֹלָם מִן נִפְטָר אַתָּה אֵין, חַיֶּי�, וּגְדִי בְּבֶגֶד אָבִי� הוֹנֵיתָ  אַתָּה, לְיַעֲקֹב לוֹ וְאָמְרָה קוֹל בַּת יָצְתָה שָׁעָה בְּאוֹתָהּ

.בַּדָּם הַכֻּתֹּנֶת אֶת וַיִּטְבְּלוּ עִזִּים גְּדִי וַיִּשְׁחֲטוּ שֶׁנֶּאֱמַר, וּגְדִי בַּבֶּגֶד אותך מוֹנִים שֶׁבָּנֶי�  

At that time a heavenly call came out and told Yaakov: You have deceived your father 

with a garment and a young goat, I swear to you, you will not leave this world before 

your own sons deceive you with a garment and a young goat, as it is written “they 

slaughtered a young goat and dipped the robe in the blood.” 

 


